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Ս ա յաթ֊՚Սովա յի մասամբ դեռևս անտիպ բանաստեղծական ժառանգու-
թյունը, որր մեզ է հասել երեք լեզուներով՝ հայերեն, վրացերեն և ադրբեջանե-
րեն, պարունակում է մի շարք բառեր և պատկերներ, որոնց իմաստը և բովսւն-
դակությունը այսօր էլ ճշգրտումների կարիք են զգում։ Ալդ պատկերներր հաս֊ 
կանալոլ և թարգմանելու գործը բարդանում է մանավանդ այն հանգամանքով, 
որ նրանցից շատերը հայ աշուղների պատկերային գանձարանն են թափանցել 
ղրսից, հաճախ վերափոխված իմաստավորումով, ուստի նրանց թարգմանու-
թյան և մեկնաբանության համաո անհրաժեշտ է նախ և առաջ պարզել, թե 
դրանք ինչ նշանակություն են ունեցել այն լեզվում ու միջավայրում, որից 
ազդվել են հաւ աշուղները։ Սայաթ֊Նովայի պատկերներից շատերը միևնույն 
նշանակությունն ունեն հայերեն, վրացերեն և ադրբեջաներեն խադերո ւմ։ Ո 1 ս ֊ 
տի չհասկացվելով որևէ լեզվււվ գրված խաղում, նրանք կարող են վերծանվել 
մյուս լեզուներով գրվածների օգնությամբ, թեև երբեմն տարբեր ենթատեքս֊ 
տեր ում նրանք ունենում են այլևայլ նշանակություններ։ Համենայն դեպս, ան-
հրաժեշտ է հաշվի նստել միևնույն պատկերի գործածության բոլոր դեպքերի 
հետ և ոչ թե սահմանափակվել առանձին օրինակներով։ 

Սույն հոդվածում ընթերցողների ուշադրությանն է ներկայացվում Ս ա յ ա թ ֊ 
նովայի հետևյալ չորս պատկեր֊հասկացոլթ յունների մեկնաբանությունը. 
ւ ս ս մ ա ն դ ա ր , Իրւ4սհ]ւմ-1սսւլ [ ւ լ , Ն ո վ ա բ ու նսւջալ՝ և կ լ ա պ ի տ ո ն : Ա ա մ ա ն դ ա ր ֊ / ւ , 
ք,ոլ| ա բ ու նսւշ>աւ՝-ր և կ լ ա պ ի տ ո ն - ր հանդիպում են հայերեն և ադրբեջաներեն 
խաղերում, իսկ Ի ր г ш К | է լ ք — Խ ս ւ լ | ւ լ р ֊ ը ՝ միայն ադրբեջաներեն։ Այս արտահա/տու-
թւոլններն առայժմ կամ չեն հասկացվել Սայաթ֊Նովայի խաղերի հրատարա-
կիչների ու թարգմանիչների կողմիցս, կամ էլ ստացել են ոչ ճիշտ բացատրու-
թյուններ^։ 

Ս ա մ ա ն ւ լ ա ր բառի գործածությունը կապված է բնության բն ա փ ի լի и ո մ։ ա ֊ 
յական ըմբռնման՝ չորս տարրերի ուսմունքի հետ, տարրեր, որոնց զանազան 
զուգորդումներից, միջնադարյան մտածողների պ ա տ կե ր ա ց մ ա մ բ , կազմված է 
ողջ տիեզերքը։ Այղ գաղափարն արծարծվում է, օրինակ, Սաքաթ֊Նովալի հե-
տևյալ խաղում. 

§ и к и г օ1տսո У а г а й а п а , У а г е й а п , РагуагЙ1§ага , 
А Ь 1кап, Юрга՛^ ]кап, ճստէսա զ'ւ'2'П э а т а п й а г а . 

1 Տե՜ս Սայաթ֊Նովա, լուս գցած աշխ ատ ա и ի ր п լթ են ո վ Գ. Ախվերւլյանի. Մոսկվա, 1852? 

Հ, 147— 7 48 , 168 — 170 (այսոլհետև՝ Ս ա յ ա թ ֊ Ն ո վ ա , 1852), 

2 Տե՛ս Սայաթ֊Նովա, հայերեն, ւէրացերեն, ադրբեջաներեն խաղերի ժողովածու, կա ղմ ե ց յ 

խմբագրեց և ձանոթա\գրեց Մ. Հասրաթյան. Երևան, 1963, էշ 242, 304, 312 (այսուհետև՝ Ս ա— 

( ա թ ֊ Ն ո վ ա , 1963)։ Ա. Քո լ ո յ ան* Սայաթ֊Նովայի հայերեն խաղերի բառարան. Երևան,. 

1963, էջ 161։ 
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У а х И к ! Ьас! а 11տէ1 ճստէսա ժտԽէՅքՅ, 
Ււ^ւեճէ Н а д я и н Ьиуги^ТсЗиг-сШ^йт 1а ш а к а п § а л а . а . 3 

Փառք Արարչին, Ստեղծողին, Հաստիչին, 

Ջուր լինելով, հող լինելով, ես Ընկղմվեցի 

կարմիր ս ա մ ա ն դ ա ւ փ մեջ, 

Երր օդ ստացա, ԳՐԼով արձանագրվեցի 

[ ճակա՛տագրի ] գրքում, 

Հարկավ Աստծունն է ո հոամանր, [որ] ես ընկա 

մի սւնծանոթ քաղաքաւ 

Այս տողերը կազմում են Սայաթ֊Նովայի ինքնակենսագրական խաղի՝ 
ւ|ուտ>ոււ)|ամայի առաջին քառյա կը, 4 ո ւ ք ո ւ դ ւ ա մ ա ս , որը հայտնի է նաև ? ա [ վ ] -
1 ւ ա թ | ա ս ա անունով, ա՛շուղական բանաստեղծության յո ւր ահ ա տ ո ւկ ձևերից 
մեկն է, որտեղ աշուղր ա վան գա կ ան - ըն գհ ան ր ա ց վա ծ եղանակով նկարագրում 
է ՒՐ ն (ա^յՔրՀ ծննգից մինչև մահ5։ 

նշված քառյակում Սայաթ֊նովան աստծուն փառաբանելուց հետո (արա֊ 
րի չ, ստեղծող և այլն), նկարագրում է իր սաղմնավորման ընթացքր, վարպե֊ 
տորեն այն բխեցնելով սաղմնավորման մ ի շն ա գա ր յան պատկերացումից, որն 
իր ակունքներով կա պվո ւմ է Արի и տ ո տ ե լի հետևյալ դրույթի հետ» ((Բեղմնավո-
րում ր տեղի է ունենում արական սերմի և իգական ամսականի արկան միա-
խառնումով))^։ Ւ' գեպ, այս պատկերացումն իր արտահայտությունն է գտել նաև 
հայ մատենագրության հնագույն հուշարձաններից մեկում՝ Եղիշեւի ((Ար արա֊ 
ծոց մեկնութիւն)) երկում. ((Արգ եւ հուր աւելի է յարուին, ջուր եւ երկիր հոլով 
է յէգն. հուրն մածուցանէ, ջուրն եւ հողն մածնուն, աւգն սնուցանէ եւ կենգա֊ 
Նոյ։ Զի թէ ոչ արիւն ան այ հուրն՝ ոչ կարէ ջեռուցանել ղաւգն եւ ջեռուցեայ 
շնչէ ընդ արեան եր ակսն***))7 ։ 

Այսպիսով, վերը բերված քառյակում ս ա մ ա ն դ ա ր բառը այլաբանորեն 
վա խ արինում է արյանը, որն իր էո՝ւ\թյամ բ համապատասխանում է հրին՝ որ-
պես չորս տարրերից մեկին։ Միջնագարյան Արևելքի և եվրոպացի գիտնական-
՜ների երկերում, ինչպես նաև ժողովրդական հավատալիքներում, ս ա մ ա ն դ ա ր — 
ս ա լ ա մ ա ն դ ր ր սովորաբար հանգես է գալիս որպես հրի տարերքի մարմնացում 
և այն, իբր) ապրում է հրի մեջ8հ Մասնավորապես միջնագարի պարսիկ և թուրք 

լբան ա и տ ե ղծն ե րն ու բառարանագիրները ս ա մ ա ն դ ա ր հ ա и կսւ ց ո ւթ քո ւն ը կապում 
են հրի հետ։ Այսպես օրինակ, 

^ յ հ 1 յ <1-» ք-5^.յ Ս ^ յ ւ 1 յ ր.յ у ^ ֊ * ՝ ^ Հ յ - * 

3 Սա յ ա թ ֊ Ն ո վ ա . հաղեր, նմանահանություն. Երևան, 1963, էջ 75 (այսուհետև՝ Ս ա֊ 

.յա թ-՚Ա ո վա, Դավթար)։ Ադրբեջաներեն խաղերը տալիս ենք <гАс!а о п е г й а Н а А с а й е п и а е 

э п е п Н а г и т Н и п § а п с а е » ( В и й а р е Б ! ) տ ա ռ ա դ ա ր ձ ո ւ թ յ ա մ բ , 
4 Այսինքն՝ մոր արպանդր, 

5 Հմմտ. թիֆ/իսեցի աշուղ Ալվան-օղլանի ; > ս ս [ ս ա թ լ ա մ ա ն , որն ունի նույն կաոուցվածքը, 

ինչ Սայաթ֊Նովայի նշված խաղը (Հայ աշուղներ, լուս պցած աշխատոլթենով Գ. Ախվերդյանի. 

Թիֆլիս, 1903, էջ 237)։ 

6 Տե՛ս Г . А. А р у т ю н я н . Г и н е к о л о г и я и а к у ш е р с т в о в Армении в д р е в н и е и 
средние в е к а . Е р е в а н , 1974, с. 68. 

7 Տե՛ս Լ. Խաչիկյան. Եղիշեի ((Արարածոց մեկնութիւնя աշխատությունը (թեկնածոլա-

կսւն դիսերտացիա, անտիպ). Երևան, 1945, էշ 224* 

'8 Տե՛ս Т о л к о в ы й с л о в а р ь русского я з ы к а . Т . IV , М., 1940, с. 25 . 
9 Տե՛ս М и р з а А б д у л л а Г а ф ф а р о в . П е р с и д с к о - Р у с с к и й с л о в а р ь , с. II, М , 

1976, . статья : . յ ^ ^ , 
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Ես չեմ ասում՝ եղիր սալամանդր կամ եղիր թիթեռ, 

րայց որ մտքիդ դրեւ ես այրվել եղիր քաջասիրտ... 

( Շ ձ վ ս ս ՚ - ի Ս ա հ ա թ ի ) 9 

$ յ յ Д - յ ՚ ^ . յ I 3 

օ - ^ ֊ ^ օ ^ ^ ^ ֊ ^ հ / կ . 

Այս Հրի մեջ թիթեռն ի՞նչ է փնտրում սալամանդրի պես, 

Մեկն աս/րում է [այնտեղ], մյուսն՝ ապաստան /ինտրում.. 
( Ն ա ս ի ր - ի Խ ո ւ ս ր ս տ ւ ) 10 

յ յ ւ ! ^ . ^ յ ^ յ Հ О Յ յ ^ I ^ А ՜ ' ' ^ 

ս ւ ^ ^ յ յ ւ _ 1 օ ^ յ Ս յ _ յ յ լ յ 1 у է <Կ 

Հ///7 մեջ՝ սալամանդրի պես 

Զրի մեջ՝ կետ ձկների. 

( Ո - ո պ ա ք ի ) И 

Տ ք г տծշւ е § к е г : с Н п т е г , Б е т е п ^ е г о с ! а к о у и п ш е г , 

Т ա՛ղտն ի խոսքն ի լուր ամենքի չի ասվում, 

սալամանդրը հրում չ/ւ այրվում. 

( Յ ո ւ ն ո ւ ս է մ ր ե ) 1 2 

«Բուրհան֊ի Կատի1)) բառարանի հեղինակը գրում կ* « Ս ա լ ա մ ա ն դ ր — կեն-

պանի, որ բնակվում է հրի մեջ.էէ հենց կրակից դուրս է գալիս, մահանում է)№է 

Բերված օրինակներից պարզորոշ երևում Է, որ ս ա մ ա ն դ ա ր - Ա Ա 1 | 1 ս մ ա ք ւ դ ր պատ֊ 

կեր֊հասկացութ յան սկզբնական նշանակությունը եզել Է հուրն իր տարերքովէ 

Ս ա Ս ա ն դ ա ր բառը ևս մեկ անգամ գո րծածված Է Ս ա յա թ֊Նովա յի «Աջաբ 

քանի (}ամանակ Է)) հայերեն իյա զում. 

Գիշեր-ցերեկ զուքսի մ ե չն ի ս, ձեռիտ ունիս ղանջաւիիլըն 1 

Դիր չում Է ալ պըռոշներոլտ, ունքի տ и ամ ան դա րի տ Էրնեկ^։ 

Այգ պատկերը հասկանալուն որոշ չափով օգնում են Ս ա յ ա թ ֊ ն ո վ ա յ ի ա ( լ 

համեմատությունները, կապված ունքերի, թարթիչների, դեմքի հետ, ինչպես• 

Աչկիրոստ ունքիրըտ Էլավ մուհաշար^ 7, 

Թ՚երթերուկիտ մազրն՝ ղար1&, օսկու ղարնիշ 

Կամ՝ 

Ղաստամազըտ20 սիմ ու շարբա՚բ^, նամ 22 շ աղ էկած ռեհան է, 

Ունքիրըտ ղալամով քաշած, էրեսըտ ղա րնըշան է2Հ> ։ 

1 0 Տ ե ' " \ ^ Օ է յ ֊ յ ^ 

11 Տե՛ս Ф а р х а н г и з а б о н и т о ч и к и . Ч . I I , М . , 1 9 6 9 , с т а т ь я : « с а м а н д а р » . 

12 Տե՛ս В . Б . К у д е л и н . П о э з и я Ю н у с а Э м р е . М . , 1 9 8 0 , с . 1 6 1 . 

л л л ' ^ н т 

14 Ը ո ւ ք ս 

— ոսկեղեն զարդեր։ 

15 Ըանշափիլ—համեմունքի տեսակ։ 

16 Ս 

այ ա թ ֊ ն ո վ ա, 1963, էջ 38։ 

17 Մ ո ւ ն ա ջ ս ւ Ր — ց ա ն կ ա պ ա տ ։ 

18 — ոսկի, ոսկեթել։ 

19 Ս 

ա յ ա թ֊Ն ո վ ա, 1963, էշ 21։ 

20 Դ ա ս տ ա մ ա զ — մ ա ղ ա փ ո ւ ն շ է 

21 Սիմ ու ^ ш г р ш р — դիպակե գործվածքներ, հյուսված արծաթաթելով ու А ե տ աքս ով: 22 Ն ա մ — ցող 23 Ս ա յ ա թ ֊ ն ո վ ա, 1963, Էշ 34։ 



ՀՏ02 Ն. հյ. 9՜եորգյան 

Եվ կամ՝ 

Մե զադ չըկա, դուման ածի մ, ասիմ. էն նըմ ան է դոլնքըտ, 

Անղալամ, անղարնիշ քաշած, . օսկու պես է փայլում ոլնքըտձ*։ 

Զ ա ր ն ի շ ա ն ր ( ղ ս ւ ր ն ի շ ) պարսկերեն բառ է, որ նշանակում է ո и կե պ ա ա ում 
1(սնդկահալվածքի՝ ամ ալգամ ա յի միջոցով) կամ ոսկեդրվագում, որով զարդա-

րում էին հիմնականում զենքերը և այլ պողպատյա իրեր՝ նախապես հատիչով 
գծված պատկերի համեմատ։ Հմմտ. 

Դուն էն դըլխեն ջոլՀարդար25 իս, վըրետ զս՚րն ըշան է քաշած 

Դաստամ ազիտ թիփ մեչըն մե շադա՝№ մարջան է քաշած 

Կատարված համեմատություններն, այսպիսով, հիմք են տալիս պնդելու, 
որ Հ(ունքիտ и ամ ան դա րի տ էրնեկ» տողում ս ա մ ւ ս ն ւ ր ս ր ր հանդիսանում է ոս-
կեպատման, կամ ուղղակի ոսկու պատկերավոր անվանումը։ Ոսկու այսպիսի 
այլաբանական որակումը, ըստ երևույթին, տարածված է եղել արհեստավորա-
կան ֊ մ ա սն ա գի տ ա կ ան շրջաններում ։ Դրա արտահայտությունն է, օրինակ, 
XVII դարի ռուսական ձեռագրերից մեկում պահպանված հ ան ձն ա ր ա ր ա գի ր ր՝ 
ոսկեպատման համար համաձուլվածք (ամալգամա) պատրաստելու մասին. 

«Указание как золотом во всяком железу и укладу писати. Найди 
ящерицу желтую живую 2 8 (условное название золота) , да разотри со 
ртутью, а ртути было бы шестая доля против ящерицы. Д а ящерицу 
живую запечатай в горшек со ртутью да положи в печь в большой 
жар-..»2 9 . 

Հայտնի է, որ մի՛ջնադարյան գիտնականների և աստղագուշակների մոտ 
ոսկին նույնացվել է արևի հետ և օժտվել ջերմային էությամբ, մինչդեռ արծա-
թը, որպես սառր էություն, համեմատվել է լուսնի հետ։ Այստեղից դժվար ւէ 
կռահել, որ հրի իյորհրդանիշը հանդիսացող ս ա Ա ա ն դ ւ ս ր - ս ս ւ | ա մ ա նդր բառր 
գործածվել է ա ր յ ո ւ ն և ո ս կ ի հասկացությունները վերարտադրելու համար՝ հրի 
տարերքի հետ նրանց ունեցած կապի շնորհիվ։ 

Ս ա յաթ֊Նովա յի ադրբեջաներեն խաղերը, ի տարբերություն հայերեն և 
վրացերեն խաղերի, ժանրային տեսակետից շատ ավելի բազմազան են և սւչ֊ 
քի են ընկնում այնպիսի տաղաչափական ձևերով ու տեխնիկական հնարանք-
ներով, որոնք բացակայում են մյուս լեզուներով պահպանված դո րծերոլմ ։ 
Սույն հանգամանքը հուշում է այն միտքը, որ ադրբեջաներեն խաղերը բա֊ 
նաստեղծի համար ինչ֊որ չափով «դպրոցի» դեր են կատարել, որտեղ նա կա-
տարելագործել է իր վարպետությունը, դիմել այլևայլ փորձերի ու հնարքների։ 

Ադրբեջաներեն խաղերի մեջ մեծ տեղ են զբաղեցնում գո վ ք ֊ ն ե ր բո ղն ե րր՝ 
հասցեագրված հայ աշուղնեոֆ հովանավոր Մ շո Սուլթան Սուրբ Կարապետին 
(Սուրը Կարապիտ, Ս ուշ Ս ոլլթանի, Չ ան գլի Փիր, Փիր֊Սոլլթան, կամ պարզա-
պես՝ Փիր), ինչպես նաև խրատական և բ ա րո յ ա ո ւս ո ւց ո ղա կ ան բնույթի երգերը՝ 
օգուտ/ամ աներր։ Հաճախ ակի են հիշատակվում Աստվածաշնչի և Ղ ո ՚ ֊ Ր ս ՚ ն ի 
ընղհանուր դեմքերը, ինչպես՝ Ադամն ու Եվան՝ մարդու արարման և առաջին 
մեղսագործության պատմության մեջ, Նոյը՝ ջոհեղեղ ի պատմության կապակ-
ցությամբ, Մովսեսը (Մուսա, Մ ուսի)՝ Սինայի լեռան (Թոլը) վրա կտակարանն 
ստանալու կամ պղնձե օձ,ի կանգնեցման առթիվ. հիշվում են նաև Հիսուս 
Քրիստոսը (Ւ՚սայ, Աստվածածինը (Մ ա րի ամ ֊ ան ա ), աշխարհի վերջր և աղն։ 
Ա и տ վա ծա շն չա կ ան ֊ ղո ւր ան յ ւ ՚ յ ն դեմքեոից Սայաթ֊Նովան ամենից հաճախ (9 

24 Սուքն տեղում, էշ 45։ 

25 Ջ ո ւ ն ս ւ ր դ ա ր — ջ ր ա ծ սլողսլատ կամ դամասկյան պողպատ։ 

26 Շսւդա—շարան։ 

27 Ս ա յ ա,թ֊Ն ո վա, 1963, էջ 51։ 
28 Դեղին կենդանի մողեսը ոսկու պայմանական անվանումն է։ 

27 Տե՛ս Б . А. Р ы б а к о в . Р е м е с л о древней Руси. М., 1948, с. 327. 
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իէաղում) դիմում է Աբրահամ նահապետի (Իբր աՀիմ-Խալիլ) կերպարին3"։ 
հրան նվիրված տողերում բանաստեղծը Աբրահամ ի աստվածահաճո գործերից 
է Համարում ոչ միայն Հին ուխտի կնքումը, թլպատ ում ը և Իսահակին (Ղուրա-
նում՝ Ի սմա չելին) զոհաբերելու պ ա տր աս տ ա կամ ո ւթ յ ունը, այէև հյուրի սպա-
սումով քառասնօրյա ծոմ պահելու առաքինությունը։ Այս վերջին դրվագը գո-
յություն չունի ո՛չ Ա и տ վա ծ ա շն չո ւմ, ո ՛ չ Ղուրանում և, ամենայն Հավանակա-
նությամբ, հիմնված է պարականոն կամ բանահյուսական ավանդույթի վրա։ 
1/ման մի ավանդություն պահպանվել է, օրինակ, հ ա մ շեն ահ ա յե ր ի բանահյու-
սության մեջ։ Ստորև համառոտակի ներկայացնում ենք նրա բովանդակու-
թիւնը, պատմությունը բաժանելով փոքրիկ հատվածների՝ համեմատություն-
ներր հեշտացնելու նպատակով։ 

«1. Աբրահամն ուներ մի հովիվ, որը լեռներ ում ոչխար էր արածացնում։ 
Հովվի մոտ ընդամենը երեք հաց կար, բայց նա դրանք չէր ուտում՝ սպասելով 
քաղցած անցորդների։ երեք հացն էլ, այսպիսով, նա մեկ֊մեկ բաշխում է իր 
մոտ եկող ճամփորդներին։ Երրորդ հյուրը ի նշան ե ր ախ տ ա գի տ ութ [ան հրաշ-
քով ամուլ ո չխ ա րին կթան է դարձնում և հովվին ու նրա սև ոչխարներին ճեր-
մ ա կա ցն ո ւմ ։ 

2. Աբրահամ ը, գալով արոտավայր, չի կարողանում ճանաչել իր հովմին։ 
Ր աղում փնտրտուքներից Հետո միայն հովվի թևի վրա եղած նշանից ճանա-
չում է նրան և դարմանում, որ վերջինս ընդամենը երեք հացի շնորհիվ արժա-
նացել է այդպիսի բարեբախտության։ Աբրահամ ը նույնպես ուղում է արժա-
նանալ նման պատվի և ոչինչ չի ուտում՝ սպասելով հյուրի։ Աակայն նա ստիպ-
ված է լինում սպասել քառասուն օր, 

3. 11րովհետԼւ սատանան վրեժխնդրրլթյունից ուղում է խանգարել ու տան-
ջել Աբրահամին և այնպես է անում, որ հյուրը չգտնի նրա մոտ տանող ճանա֊ 
պա ըհ ը։ 

4. Վերջապես գալիս է այղ հյուրը (նույն ինքն՝ Աստված) և քառասունե-
րորդ օրը այցելում Աբրահամին, որը նրան հյուրասիրում է հորթի մսով։ Այ-
ցելուն գոհություն է հսւյտնում հ յուրասիրութ յան համար և վերակենդանաց-
նում է հորթին>Ր՝, 

Այժմ տեսնենք, թե ինչպես է այս թեման արծարված Ս ա քաթ-Նովսւ լի 
ադրբեջաներեն խաղերում. 

А 7 е(И զձէՅ яоуп'՛', ис уо1а пап ւտւսմւ, 
Ха1П զԱճ § и п а] 1 с1 Т ц о п а х զ օ ւ ա ւ ]տ 1 асЗւ, 
§ е у ! а п а1сП Ьаг у а ш п $>бг а 1 а յ ] ап ւ տ է а ճ ւ, 
<Эопа-( сЗ ստէւ о1 Х а ' Ш а օ՜(ս1 о п д а п ւտ է а с11, 
Богини՛ Л Ь а п տՅոա, е Ш ^ап§ւտւ, пагагн. 

0 а п § 1 § е Ш о1 Х а Ш , 
Օւժսրտսա օ-(ս1 ]аЬП. 
ՏՅտ ^а!сП <1аг§а1Нап, 
Л տ 11 զօ^Տո А г г а Ь П . 

ճերմակ դարձրեց սև ոչխարը, երեք անդամ Հաց ուզեց ( 1 ) , 

Խալիլր քաոասուն о ո քաղցած մնաց, հյուր ընկալե/ ուզեց ( 2 ) , 

Սատանան լոյ՛ս բոլորը բռնեց, տես ինչպես խանգարել ուզեց ( 3 ) , 

Հյուրն այցելեց աալիլին ( 4 ) , նրանից որդուն պահանջեց, 

Խորհրդակցեց աշխարհի Տիրոջ հետ, վճիռ կայացրեց նազանի։ 

Վճիռ կայացրեց այդ Խալիլը՝ 

Զոհաբերել մաւտաղ որդուն, 

30 Տե՛ս Ս ա յ ա թ ֊ ն ո վ ա. Դավթար, էջ 25, 26, 56, 58, 70, 71, 72, 7 8 ֊ 7 9 , 92։ 

31 Տե՜ս Հ. Մ ո ւ ր ա դ յ ա ն . Համշենցի հայեր (արտատպություն է ք Ա զ գ ա գ ր ա կ ա ն հան։լե-

ռից»). Р-իֆլիս, 1901, էջ 100—102։ Այս ավանդության վրա մեր ուշադրությունն է հրավիըել 

Մատենադարանի աշխատակից Ա. Սահակյանը, որին շնորհակալություն ենք հայտնում։ 
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Զայն եկավ երկնքի ապարանքի ց, 

Ազր այիլը ոչխար կախեց^Կ 

. . . Х а Ш շսո Ւ12գզսո уоИпсЗа яа1сН, 
Н е э а Ь о Ճար Ы г ք ս ո с а ^ а п , Ы г а ( а > 

Խալիլը քառասուն о ո ընթացավ Աստծու ճամփով, 

Հաշիվն այս է՝ կգա մի օր, քաղցած կմնանք (.2)33* 

. . .1Ьге1т-ХаН1 а Ш уйг уа«5ай1, 
ф о п а ^ ւձսո я а у а г е Ш 1а!а сих. 

/'բրահիմ֊հւ^լիլն ապրեց վեց հարյուր տարի, 

Հյուրի համար թ լվւ ա տ ո կթ յո ւն կատաըեցՅձք 

...Лап айН о1апс1а յՅոոՅւՅ у е Ш , 
О б г , ւզքՕքՑ пе.)'а о1 Х а Ш , а] е111 сП-сП. 

՛֊ Արդար սիրտ ունեցողը ա ր ժան ա ց ա վ դրովս տի, 

Տե՛ս, ինչպես խոսքին հաստատ մնաց Խալիլնայն, 

քառասոլն֊քառասուն [օր] քաղցած մնալով ( 2 ) 35* 

. . . 1տէ3քտ3ո, к1 օ1 ХаШ ы к у а § 1 5 а п , 
^гаг-1тапТпс1ап к е с т а д П кб^Щ. 

Р ե ուղում ես ապրել այն հալի լի պես, 

հոսքից ու հավատից ետ մի կանգնիր, սիրտ^է 

...IտէՅՐՏՁո § б г а з а п Տտհւ БаЬ ] а т а 1 ! п , 
1 Ь г е 1 т - Х а Ш 1ак զ'1'гх ջ ս ո х а п սյ' а1. 

՛Թե ուզում ես տեսնել գեղեցկությունը շահերի շահի?>7, 

/' բր ահ իմ ֊ հ ա լի լի պես քառասուն օր լրիվ քաղցած մնա ( 2 ) 38| 

. . . Х е - Х а Ш а տւտ..., Та1-сНЬап асП, 
2а1-2а1иш Ьа-[1асП, я !гх §йп а] ^есП. 

հ ե ֊ հ ա լի լին [ . . . . у39^ դալ֊հ ե ռա՛ստ ան - բ ե ր ան ը բացեց, 

Զե֊ Սատանային հաղթեց, քառասուն օր քաղցած մնալով ( 2 ) 40* 

. . . А г г и э т сакШаг , օ1 ճи 1аг а1сах, 
0 1 Х а Ш а] զ31ճւ уе1 էւ цопа-(. 

Վարվեցին ըստ իրենց կամքի դարձան աւոեվ/41, 

հալիլն այն քաղցած մնաց՝ Աստված հյուր եկավ ( 2 , 4) 42* 

32 и ա յ ա թ֊Ն ո վ ա. Դավթար, Էշ 78—79г Այս հատվածում առաջին երեք տողերը և չոր֊ 

տորգի սկիզբը համապատաււխւսնում են ավանդությանը, իսկ մյուսները՝՝ Աստվածաշնչքւ և 1,ու-

րանի բնագրերին։ 

33 ՛Սույն տեղում, Էշ 26։ 

34 Նուքն տեղում, Էշ 561 

35 նույն տեղում, Էշ 70։ 

36 նույն տեղում, Էշ 71։ Այս հատվածը միաժամանակ կարելի Է բխեցնել և' и ուր բգր ական 

կանոնից՝ որպես Աբրահամ ի ուխտի ակնարկություն, և' ավանդությունից՝ 1ЦГЗГ (խոսք տալ) 

բառը վերագրելով Աբրահամ ի քառասնօրյա ծոմապահության խոստմանը, ինչպես նախընթաց 

երկտողում г 

37 Այսինքն՝ Աստծու։ 

38 Ս ա յ ա թ֊Ն ո վա. Դավթար, Էշ 72։ 

39 Կիսատ, անընթեռնելի բառ։ 

40 Սա յ ա թ ֊ Ն ո վ ա . ԴաւԷթար, էշ 25։ Թեև արաբական այբուբենի կարգով կառուցված 

այս ա լ ի ֆ լ ա մ ա յ ի առաջին տողը պակասավոր և դժվար հասկանալի է, բայց պարզ է, որ խոսքը 

՛կրկին վերաբերում է Աբրահամ ին։ 

41 Նկատի ունի Ադամի ու Եվայի մ ե ղս ա գործ ո ւթյ ո ւն ը ։ 

42 Ս ա յ ա թ֊Ն ո վ ա . Դավթար, էշ 58։ 
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Հետևյալ, վերշին օրինակում թեև խոսքը որոշակիորեն Աբրահամ ին չի 
վերաբերում, սակայն պատկերը կառուցված է նույն ավանդության հիման 
վրա. 

. . ОеП кО.'й!, с !игта;э;1пап а]а1(а)!3ап. 
Վ՚ձո ցստէ еу13ли'§ խ ո ս ո аյ' а1с1ап. 

Т а к Ыг гаЬ էՅբ11տսո զօոձ՚՚է а 
А б Н т а г с1итап1аг , ^ б г в а ^ у а с а р п . 

Խելագար սիրտ, մի մնա ունայնության մեջ, 

Սատանան ուղեց ւիորձել բո Հոգին, քաղցած պահելով, 

Դոնե մի ճամփա բացվեր Մեծ Հյուրի կողմից, 

հավարր չի ցր՚Ա1» пՐ տեսնենք քո փարախը43 ք 

Բերված օրինակները կասկած չեն թողնում, որ Սայաթ֊նովայի խ ա ղե ր ո ւմ 
Հիշատակվող Ե բր ահ ի ւ) ֊ Խ ա լի լր Աբրահամ նահապետն Է, որր սակայն հանդես 

Հ պալիս ոչ թե քրիստոնյաների և մահմեդականների սուրբ գրքերի կանոն ա ֊ 
կան ենթատեքստերում, այլ թյուրքական ժ ողովրդա կան ավանդության արձա-
գանքը հանդիսացող դրվագներում, ավանդություն, որն, ինչպես տեսանք, տեղ 
Ւէ գտել նաև հ ա մ շեն ահ ա յե րի բանահյուսության մեջ։ Այդ ավանդությունն, ըստ 
երևույթին, տարածված Է եղել թուրքալեղու քոչվորական ցեղերի մեջ, և պա֊ 
տահական չէ, որ այն արտացոլված է Սայաթ֊նովայի միայն ադրբեջաներեն 
(սաղերում։ Այսպիսով, միանգամայն անհիմն պետք է համարել բանասիրու֊ 
թքան մեջ տեդ գտած այն կարծիքը, թե Ւ բր ահ ի մ ֊ հ ա լի լ ան վսյն տակ ենթադ֊ 
րելի է Սայաթ֊նովայի ժամանակակից մի պատմական անձն ավորութ (Ունճ 

Ղարաբաղի խան Ի բ ր ահ ի մ ֊Խ ա լի լը^ ։ Այս կա րծիքր հ իմնված է միայն մեկ 
թեջնիս,ի տվյալների վրա* ՛ , առանց հաշվի առնելու մյուս երգերի նմանօրինակ 
դրվագները, մինչդեռ այսպիսի դեպքերում անհրաժեշտ է նկատի ունենալ բ ո ֊ 
լոր ընդհանուր են թ ա տ եք и տ ե րր ։ 

Այս и կղբ ո ւն ք ը մասնավորապես հնարավորություն է տալիս բացատրել 
նաև Սայաթ֊նովայի խաղերում հանդիւպող և առայժմ բավարար չափով չհաս֊ 
կացված « ն ո վ ւսբ ո ւ ն ա ջ ւ ս Ր » արտահայտությունը։ Այն երկու անգամ գործած֊ 
՛քած է բանաստեղծի ադրբեջաներեն խաղերում և մեկ անգամ՝ հայերեն։ Սա֊ 
այթ֊նո վ ա յի երգերի առաջին հրատարակչի՝ 7՝. Ախվեր դյանի համար այդ ար֊ 
տ ահ այտությունն, ըստ երևույթին, անհասկանալի է մնացել և այդ պատճա-
ռով տեղ չի գտել գրքի ծանոթագրություններում«Նով ш р ու ն ա յ > ա ր » ֊ ր 
առաջին անգամ փորձել /; բացատրել Մ. Հասրաթյանը, արտահայտությանը 
տալով ((նովաբին աջար)՝> ( ) ձևր և թարգմանելով'՝ «փթթյալ, ծաղկած ու դա֊ 
լար, ւգեր՜ճ» բառերով^։ 

Իրականում, սակայն, դա պարսկերեն մի կայուն բա ռա կա պ ա կց ո ւթ (ո ւն 
է, կազմված երկու Հ իմն ական բառերից՝ « ш р ու ն ա յ > ա ր » , որոնք իմաստով 
նույնանշանակ են ш р ու Ռանգ» բառերին (դեմքի գույնը, փ ա զը , որտեղ 

՜ո. ա ն г. (գույն) բառը հանդիսանում է Հւ ա շար ֊ ի հոմանիշը։ Են չ վերաբերում է 

43 Նույն տեղում, էջ 92։ 

44 Տե՛ս Վ. Բաղդասարյան. Սայաթ֊նովայի ադրբեջաներեն ղարահեջաների մասին.— 

ЧГՊատմա-բանասիրական Հանդես», 1980, № 3, էջ 284 — 285։ 

45 Տե՛ս Ս ա յ ա թ ֊ ն ո վ ա. Դավթար, էջ 72։ 

46 Տե՛ս Ս ա յ ա թ ֊ Ն ո վ ա . 1852, էջ 168 — 170։ 

47 Տե՜ս Ե ա ( սւ /7-11 ո վ ա, հ ա յեր են, վրացերեն և ադրբեջաներեն խաղերի ժողովածու. 

Երևան, 1945, էջ 194։ Նույն բացատրությունն առկա է նաև Մ. Հասրաթյանի իրագործած հե-

ал ադա Հրատարակություններում ։ 

•՝* տե՛ս « ս ս օ ^ յ ՚ ս ^ , ՛ յ է ; , յ ^ ւ 
_յ. հ_> ֊ յ , — 
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ւս ր տ ահ ա յտ ո ւթ յա ն երրորդ՝ ն ո վ բաղադրիչին, ապա այն ա ր ա բ ա - պ ա ր и կա կ ան 

^ յ - յ (ՈՅ\\'') բառն է, որ նշանակում է ((կերպ, ձև, եղանակ, երանգ)) Ա այլն49г 

Հետևաբար « ն ո վ ш р ո ւ ն ա ջ ս ւ ւ ՝ » արտահայտությունը պետք է թարգմանել 

((դեմքի գույներանգ))։ ճ.մմտ. 

А К а ) у 1 Ь § о г т з П поу аЬ ս па ]аг , 
Ви1ЬиП о1с!йгэп էօբ էօ1ս Ба]аг. 
Հրաշալի տեսարան է դեմքիդ գույնի նրբերանգր, 

Բ լբ ուլին и и/ան ող, փթթած վարդաթուփ50} 

Հայերեն խաղեոից մեկում գտնում ենք այս տողերի գրեթե բառացի 

թարգմ անությո ւնը* 

Պ ա՛տ վա կան տեսնելու նով աբ ու նաշար, 

Բ բլբուլին դրդվեցնող թոփ վարթի սաշար 51 յ 

Իսկ հետևյալ ե՝րկտ ո ղում « ա բ ՈԼ ն ս ւ ? ա Ր » կ ա պ ա կց ո ւթ յո ւն ր անջատված է. 

ն ո ւ ] բառից. գա վկա յո ւմ է այն մասին, որ ((ա բ ու նաջարը)) իսկապես դարձ-֊ 

վածա բան ա կան միավոր է հանդիսանում. 

... а 1 ггп տ аЬ й ո а ]аг , Бау а է, п б у а й з п , 
ОУС! П11 ՏՅՈ, ОУ1З, 5Эуз1, поузсЗЗП. 

Զրկվեց դեմքի գույնը, Սայաթ, նրբերանգից, 

Որսո՞րդ ես դու. որսա նորից, ո՛վ որսորդ^։ 

Սխալ մեկնաբանված բառերից է նաև կ լ ա պ ի տ ո ն ր ՝ գործածված ((Փահ-

րագըն մեռած...» հայերեն խաղի այն հ ատվածում, որտեղ բանաստեղծը գո-

վերգում է իր սիրուհու մաղերը. 

Սայաթ֊Նովեն իմ, էնդուր գոլլամ, դարգիրս արբառ՝>Յք 

Մազիրըտ ռեհան, կլապիտոն է, Հուսի րըտ շարբաբ^ձ, 

Բարակ ղամաթիտ 55 խիստ սազ գուքա դիբա ու զարբաբ56* 

Այստեղ մեզ հ ե տ աքրքրո ղ երկրորդ տողն ամբողջությամբ նվիրված է սի-

րուհու մազերի ն կա ր ա գրո ւթ յան րճ կազմված երեք փոխաբերություններից. 

որոնցից յուրաքանչյուրը բացահայտում է մազերի մի հատկանիշը։ 

Մսւօլ ] ւՐ |11ո ո ե ս ա ն ֊ ր տվյալ դեպքում կոնկրետ զգացական հ ա մ ե մ ա տ ո ւ ֊ 

թքուն է, որտեղ որպես մազերի և ռեհանի րնդհ անուր հատկանիշ հանդես է 

գալիս վերջինիս բուրմունքը։ Պարսկական գա и ա կան բանաստեղծության մեջ 

այդպիսի համեմատություններ հանդիպում են դեռևս IX—X դարերում, ի ն չ ֊ 

и լ ե и, о րին ակ* 

49 ՜(յ ո լ յ*1ւ սւեղումՀ ^ ^յ Հոդվածը։ 

50 Ա ա յ ա թ֊Ե ո վ ա. Իաէէթար, էշ 86։ 

51 Ա այ ա թ֊Ն ո վ ա. 1963, Էշ 21։ Այստեղ անտեղի Է թ ո փ բառի գործածությունը, որը՛ 

թուրքերենում նշանակում Է ածականի գերադրական աստիճանը։ Բանաստեղծը ո րոշակի ա ցրել Է 

սաշար (թուփ) բառը, ավելացնելով վէԱՐթի բառը թուրքերենի էօ1Ա (էիքը) բառի փոխարեն։ Իսկ 

էօբ (թոփ) բառը մնացել Է միայն բանաստեղծության լափը պահպանելու համար, կորցնելով 

իր ֆունկցիոնալ նշանակությունը։ 

52 Ս ա յ ա թ ֊ Ն ո վ ա. ԴաւԱձաը, Էշ 47։ 

53 Արրսւբ ( ա ր բ ա բ ի ) — հ ա ր կ ի տեսակ, պարտադրված Նադիր֊շահի (1736 —1747 թթ.) կող-

մից Թիֆլիսի բնակիչներին, որոնցից շատերը չդիմանալով այդ հարկի ծանրությանը, լքեցին 

քաղաքը։ Հետագայում ւսրբաբլւ դարձել Է ա ն տ ա ն ե փ լ ծ ի , չ ա ր չ ա ր ա ն ք ի , պ ժ բ ա խ տ ա ր յ ա ն հոմա-

նիշ. տե՛ս ա . Ч х е т и я . Тбилиси 'В X I X столетии ( 1 8 6 5 — 1 8 6 9 ) . Тбилиси, 1942, с. 51. 
54 Շ Ա 1 1 ' բ ա բ — մետաքսյա կտոր։ 

5օ ՛ Լ ա մ ա յ * — հասակ։ 

56 Ա ա յ ա թ֊Ն ո վա, 1963, Էշ 65։ Օփբա ու զ ա ր բ ա բ — գործվածքների Խնոլններ։ Դիր ան 

գունավոր մետաքսյա կտոր Է, իսկ զարբաբը՝ հյուսվածք Է մետաղսւթելով (զարի)։ 
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Ц,!? ЬЬ пр ц^и^Ь ^ ртЬщиш^ ^ 1Р^1> 
Ь/1Ш ЬрЬир ^шрЛ^р Ь, цшЬцтр'ъЬр'и т [ипщпиц'ьЬрр* пб^шЬ! 

(Ц.рпц-Нши|и1 57 

1 ш р р ш р » ^ ш т ^ Ь р р Ь р ^ р п р ч ( г а ' г Ь а ! ) 

ршлр, Ь^шЬш^пЫ ^ ДЬшшриЬ ршЬ^шАр, к ^ии! ЬИ штт.р ^лСЪр ^^ЛЬ^шА ^ 
Ишг^Ьр^ гп Лилшри[1 рЬ^шЬтп ^ ш 1ЛI/шЬ/г^/г 1[рш1 

« • ц ш и ^ т п Б » ршлр 1] шуш Р~Ъп 1[ш/{г ЬрцЬр[, < р ш иг шр ш ^ Ьр /> 1/лдгЦд 
ш и ш у ^ Ь ̂  ^ п рщЬи (ЫЬшшриЬ к ш ц гщпцЬ рЬ^Ьр^д ^ш^^шА 41чш 

(I]шг/), Ьшк пи!^ЬрЬ[ и ЬршЪпг[ ^шшшршА ршЬ^ш&р»^, Ь^шЬЬдЬЬ^п^ шт^рр-
рЬ^шЫрЬЬ ГЮЛвбеТИН ршл^Ъ, лрЬ [ш^ши^Ьи Ь^шЬш^пи! ^ пи^Ь с^ш р г^шЬ ш[и -
2ш/ АшА^пд! Чш^ш^Ъ иц*} Ь^шЬ ш 1]л 1_р [п Л р Ь р^рп рг^ш ^Ь I;, прр и/ш р и рЬЬ 
Оу-'У-Г' (ч-Ш^ршрпЛ) ршп/г Л[гуЬпрцги-Р^ци}р ^шЬцлсЛ ^ ^Ьц^ЬрЬЬ к а -

а р а К й ршп(1 шпш^Ьш^Ь /и/шшлрЬ/ Ц-^щЬи I; г^/ги^ш^Ь цлрА-
1^шА.рЬЬр^ и^штршиилТшЬ ^ш^шр г^прАшА^лг^ ЬрЬр шЬиш^/г рЬ~ 
[Ьр^д ЛЫ^р, ((г/шл^))* пи[/т. ^ил! шрАшР[г ршрш1{ Р^/, ((ршишр))^ ^(птшА 
п^пршА А Ь т ш г^ш р Ь к п^и/ щЬ и, «I/ ш/ш щ ш ш ш ли>* ршрш1) щшрпцр^ Акп^ 
и^прши Лтшцшрь^, прт[ /г ш /Ь р цш р л I*/ ^Ь ршЪ^шАрр^! Ц,(и и]/1 и р ̂  , 
«Фш^ршцрЬ ЛЬпшА...» [иш^т-А иш{шР-Ъл±шЬ и^рп^пи [ипщпщЬЪрр 
и и! ш и I ^ ( ( и [ [1 т рЬ» ( « [ ш щ ш 1Л т л О) ) А Ь т ш г^ш Р Ь ̂  цш[шрЬЬр[1 ^ Ь т 1 
Чш^р-Ъл^ш^ [иЬцрр шлшр1^ш ш п г]Ь риш ш I; г[ЬрАшЬЬ[ 
^ип^ ссЦ шг^р^ пЬ^шЬшрлцр, [и л и] п и{Ь Ьр щш р л 1.{р ш Ак, ^ ^ршрЬрг^ Ьш 

.аш фш 

К ИСТОЛКОВАНИЮ НЕКОТОРЫХ ОБРАЗОВ 
В ПЕСНЯХ САЯТ-НОВЫ 

Н. X. ГЕВОРГЯН 

Р е з ю м е 

Поэтическое наследие Сапт-Новы, дошедшее до нас на трех языках—армянском, 
грузинском п азербайджамско.м, по сей день полностью «е изданное, изобилует сло-

вами и образа,ми, значение которых все еще требует уточнений. В статье предлагает-
с я толкование слов самандар—«саламандра» к а к иносказание для понятий «кровь» 
и «золото» и клапитон (разновидность золотой нити, используемой для вышивания) 
в .составе образа волос. Уточняется перевод словосочетания нов аб у наджар (оттенок 
цвета лица) и объясняются отрывки из азербайджанских лесен ашуга, связанные с 
образом праотца Авраама (Ибрахим-лалила), основнным «а фольклорной традиции. 

57 М Г 1 1 з и ! у Л з ^ а - ^ а ^ 
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'58 81,'и У и, I Ш рл П 1[ш. 1963, 1,1 293, 
59 5Ь'и Н. Р. Г у с е в а . Художественные ремесла Индии. М„ 1982, с. 94—107. 


